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CIIOCOBM NMEPEKJIAJTY AHIJIIACHKUX HEOQJIOT'I3MIB 2015-2017 POKIB

Cmamms guznauac noHAMms HeoN02I3MYy, Y3a2albHIOE HAYKOGI NiOX00U ma achekmu 00 6UGHEHHs HOBOYMEOPEHb, 6CMA-
HOBIIOE OCHOBHI MUNU HEOJIO2IZMI8 3a CNOCODOM CIOBOMBOPY MA NOOACE iX Xapakmepucmuxy. Y 00ciiodcenni euasneHo ma
NPOanAnizo6ano cnocoou adek6amno2o nepekiady aneilCbKux Heoi02i3Mie YKpaiHcbKkoo MOBOIO.

Kniouogi cnosa: neonozizm, depusayis, abpesiayis, meieckonis, enomimu, cnocio nepekiady, mpanciimepayis, mpau-
CKpUOYBanHs, KAIbKYBANHS, OeCKPUNMUBHA NEpUGpasa, npame KIOUEHHS.

CIIOCOBBI ITEPEBOJIA AHTVIHHCKHX HEOJIOTH3MOB 2015-2016 T'OJOB

Cmambsi onpedensiem noHamue Heouo2usma, 0600waen HayuHvie HOOX00bl U ACHEKNIbL K U3VYEHUI0 HOBO0OPA3068aHUIL, YCma-
HAGIUBAECM OCHOBHbIE MUNbL HEONO2UIMOB 8 COOMEECIMCIMBUL CO CNOCOHOM COB00OPAZ06ANUSA U XapaKkmepusupyem ux. B uccue-
006aHUL OOHAPYICEHBL U NPOAHATUZUPOBAHBL CHOCOObL AOCKEANHO0 NEPe6O0a AHSIUIICKUX HEONO2UZMOG HA YKPAUHCKULL S3bIK.

Kniouesvle cnosa: neonozusm, depusayus, abopesuayus, meneckonus, MOHUM, CHOCOD Nepesodd, Mpanciumepayus,
MPAHCKPUOUPOBAHUE, KATbKUPOBAHUE, OCCKPUNMUBHAS NePUPPA3A, NPIMOe GKIIOYECHUE.

WAYS OF TRANSLATION OF THE ENGLISH NEOLOGISMS DATED 2015-2017

The article is devoted to the notion of English neologisms. It defines this linguistic phenomenon as a word or word
combination, used in the language in a specific period to denote something new or to acquire a new meaning in addition to
existing ones. Derivation, abbreviation, blending, eponymy are the main productive ways of forming neologisms. Translitera-
tion, transcribing, loan translation, descriptive translation and direct insertion constitute five ways of translating English
neologisms into the Ukrainian language. A professional translator does not only render the meaning of a neologism but also
creates its equivalent in the target language in order to enlarge its vocabulary. Thus, to be brief and unambiguous, one-
component neologisms are conveyed via the transliteration or transcribing with explication. Loan translation is employed
for multi-component lexemes. If it is impossible to use the above mentioned three ways the descriptive translation is suitable.

Key words: neologism, derivation, abbreviation, blending, eponym, way of translation, transliteration, transcribing, loan
translation, descriptive translation, direct insertion.

ITocTaHoBKa MP0GJIEeMH Y 3araibHOMY BHUIVIAL Ta ii 3B’S130K i3 BasKJIMBUMH HAYKOBHUMH Y4 NPAKTHYHHMU 3aBJAHHSA-
M. CBiT4eHHSIM MMOCTIHHUX 3MiH Y MOBi € BHHUKHEHHS HEOJIOT13MiB, SIKi IEPEAyCiM BiT0OOPakatoThCsI, 3aCBOIOIOTHCS Ta 3aKPIILIIO-
rothest y MoBi 3MI. 3 po3BuTKOM iH(QOpMAIHHUX TEXHOJIOTIH B OCTaHHI POKH (OKYC BUBUCHHS HEOJIOTi3MiB 3MICTHBCS Ha HOBI
(hOopMH MOBHOT'O CITIJIKYBaHHsL. 30KpeMa Ha ITepIINi IIaH BUHIILIN TaKi IporpecuBHi popmu, sIK 9aTH, COLiaIbHI MepesKi, [HTepHer
CTaTTi 3 MOXJIUBICTIO KOMEHTYBATH HOBHHH 1 OTPUMYBATH BIAIOBiJIi HA CBOI BUCIIOBIICHHS, 110, B CBOIO YEPTy, MPHU3BOIHUTH IO
TIOSIBM HU3KHM HOBHIX MOHSTH Ta peajtii, ski moTpeOyIoTh BipHOTO nepekiany. OTxke, akTyalIbHICTh POOOTH 3yMOBJIEHA HIBUIKUM
MIONIOBHEHHSM JISKCHYHOTO CKJIay aHTJIHCHKOI MOBH Ha TJi PO3BUTKY €IEKTPOHIKH, KOMII IOTEPHUX TEXHOJIOTIH, HAyKOBHX BiJ-
KPHUTTIB Ta MDKHAPOJHOTO CIIBPOOITHUITBA Y cdepi Oi3HeCy, a TaK0oK HEOOXiHICTIO aIeKBAaTHOI epeaayi HOBOYTBOPEHb IS iX
PO3YMIHHS IPEACTABHUKAMH IHITMX MOBHHX CITITEHOT.

Orasg ocTaHHIX Aociaimkensb i my6aikaniii. Heomorismu BuBuammcs y ¢ynkmionansaomy (O. B. Bomocraux, B. A. T'o-
nenp), excrpaninrsictuanomy (I. M. Uypinosa), ncuxomiarsictuanomy (C. 1. Toroesa, B. B. IletpoB), couiomiHrBicTH4HOMY
(JI. I1. Kpucin, O. JI. dynivenko) ta nparmatuanomy (O. 1. J[3r00iHa) acriekTax ToIIo. B ocTaHHI POKH HEOJOTI3MHU JOCITIIKY-
FOTBCSI TAKOXK 3 JOTOMOTOK KOMIUIEKCHOTO ITiIXOY, IO BKJIIOYAE aHaNi3 CeMaHTUYHMX, CTHIICTHYHNX, KOMyHIKaTHBHO-Ipar-
MAaTHYHHX, TICUXOJIIHTBICTHYHHUX 0COOIMBOCTEH JUCKYPCIiB IEBHUX MOJITHYHUX Ais4iB Ta momiTukiB (A. I1. Minbsap-benopyudesa).
INepexian Heosori3miB ctaB npeamerom fociipkens H. Jpabos, K. €. ITerposoi, B. B. Illy6Gina.

MeTol0 CTaTTi € BU3HAYCHHS CIIOCO0IB Mepekiaay aHrmiichkux Heonorizmis 2015-2017 pokiB ykpaiHCEKOIO MOBOIO.

IlocraBnena mera nependavae BUPILICHHS HACTYIHUX 3aBAAHb:

1) 3nificHuty BUOIpKY HEOJIOTi3MIB 3 nepioanaHux Buxans 2015-2017;

2) yTOYHHTH MTOHATTS HEOJIOTI3MY;

3) xnacudikyBaTH HEOJIOTI3MH 32 CIIOBOTBIPHUMH XapaKTEPHUCTUKAMU;

4) BCTAaHOBUTH CIIOCOOH NEpeKIIaly HeoI0Ti3MIB yKpaiHCHKOK MOBOIO.

© H. I1. binoyc, H. B. Hosoxamcvka, 2017
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Marepiaa gocaigKeHHsI CKIaualoTh [HTEpHET-pecypcH Ta mepioquuHi BuaHHA 3a 2015-2017 pokw, a TakoX CIOBHHUKH
Merriam-Webster, Oxford Dictionary Ta Urban Dictionary.

Buxiiag ocHoBHOTro Matepiaiy pociaimkenns. Sk 3a3nagae O. O. CeniBaHoBa y TepMiHouoriuHii eHiukionenii «CydacHa
niHrBicTHKay: «Heosorism — cl10Bo 4 crosryka, BUKOPUCTaHI MOBOIO B IIEBHHMII IIepio/l HA TO3HAYCHHS HOBOTO 200 B)Ke HasIBHOTO
TIOHATTS B HOBOMY 3HAY€HHI i YCBIIOMIIIOIOTECS SIK TaKi HOCIIMU MOBI» [9, c. 417].

3a nanumu ETHMOJIOTIYHOTO CIIOBHUKA aHTJIHChKOT MOBH, jiekceMmy Neologism (Bix ¢p. néologisme, neo + rp. logos «cioBo»
+ ism) Ha TO3HAYEHHS «IIPAKTUKH IHHOBAIII B MOBI» BIEpIIle 3acTOCOBaHO y 1772 pomi npu nepekiazi 3 Gppaniy3skoi Mosu [13]

OCHOBHMMH MPOAYKTHBHUMH CIIOCOOaMHU TBOPEHHS HEOJIOT13MIB € HACTYIIHI:

1. lepuBanisi — mpoiiec TBOPEHHS OJHUX MOBHHX OJMHHMIIb (ICPUBATIB) HA 0a31 IHIINX, [II0 BBAXKAIOTHCS BUXITHUMH, IIISIXOM
«PO3IIMPEHHS» KOpeHs 3a paxyHok adikcamii [11, c. 129]. JlepuBamis nependadae cydikcariro ta npedikcanito. Hanpukan,
agender (someone without gender), brexiteer (a person who is in favor of the United Kingdom withdrawing from the European
Union). 3a nociimkennsim A. 1. Minbsip-benopyuesoi [6, ¢. 36], rpembke cioBo — philia, 1110 mepeiuio y po3psa aHrIiicbKoro
cyikca, 3aBXK1I1 MaJIo ITO3UTUBHE 3a0apBIICHHS 1 3HAXOAMIOCS B HO3UTUBHIN 30HI MIKany oiHky. Heoorizm, cTBopennii nusixom
3pOLICHHS TaHOTO cy(]iKca 3 KOPEHEBOIO OCHOBOIO TaK0XX HAaOyBa€ MO3UTHBHOTO 3a0apBIICHHS 1 BioOpaXkae MpHEMHE BiTHOIICH-
HsI 10 To3HavdyBaHoro. Tak, Hanpukian, GpyHKuioHyoTh linguaphile (a language and word lover), neophile (a person who likes
everything that is new). Cydixc -phobia B anriiicbkiii MOBI Mae HeTaTUBHE TPAKTyBaHHS 1 IIUITXOM ITO€THAHHS 3 KOPSHEM 1HIIIOTO
CJIOBa TIOIIMPIOE HAa HHOTO CBOIO HEraTHBHY KOHOTawit0. Hanmpukiazn, pedagophobia (the irrational fear of teachers), glutenophobia
(the irrational fear of gluten), Americaphobia (irrational fear of, aversion to, or discrimination against America or Americans),
agnostophobia (fear of the unknown).

2. AGpeBialisi — CTBOpEHHS OAMHHIIb BTOPHHHOI HOMIHAIIi1, B OCHOBI SIKOTO € CKOPOYCHHS ITOBHOTO JKepeia MOTHBaLii [5; 2].
AOGpeBiallisi € TOIMPEHUM CJIOBOTBOPYHM IIPOLIECOM, BHACIIJIOK SIKOr0 0araTOKOMITIOHEHTHI Ha3BH, 1[0 YacTO CKIaJaloThes 3 5—6
CIIiB, CKOPOUYIOTBCSI 3 METOIO MOJICTIICHHST KOMYHiKaril. Uepe3 cTUCTICTh IUIaHy BHpa3y adpeBiaTypH 4acTO BUKOPHUCTOBYIOTHCS
y MOBI JpyKoBaHUX 3ac00iB MacoBoi iHpopmaii [10]: ISIS (Islam State of Iraq and Syria), MLG (Major League Gaming), wtf
(where’s the food), wnl (within normal limits).

3. Teneckomist — Iporiec, Mpu IKOMY HOBE CJIIOBO BHHHKAE 31 3JIUTTS TOBHOI OCHOBH OJTHOTO CJIOBA 31 CKOPOYEHOIO OCHOBOIO
1HIIOro abo X 31 3MUTTSA CKOPOUYEHHX OCHOB ABOX CIiB. [7, ¢. 54]. TexeckomiyHe CIOBO € pe3yabTaTOM CTBOPEHHS CHELU(IIHOTO
KOHIICTITY, YTBOPEHOTO 3aBJISIKH MO€HAHHIO SIK MIHIMYM JIBOX BiJJOMHX KOHIIENTIB i BUPAXCHOTO IIIIXOM 3JIUTTS JekceM. [1in
teneckomiero O. O. CeniBaHOBa po3yMi€ 0COOIHBHII THIT KOMIIPECHBHOTO CIIOBOCKJIAJAHHS [IUIIXOM IMO€THAHHS JBOX CIIB, IO
nepeOyBaroTh y CypsSIHOMY 3B’ 3Ky IMOYATKOBOI YaCTHHU IMEPIIOTo cjoBa i KiHIeBoi apyroro [9, c. 721]. Hampuknan, chibling
(child and sibling), yogacise (yoga and exercise), Brexit (British withdrawal from the eurozone).

4. Enonimu — Oyip-sKa BIIaCHa Ha3Ba, HA OCHOBI SIKOT yTBOPEHO HOBY HOMiHaMio0. ENoHIM MoXe OyTH OCHOBOIO JIJIsl CTBOPEH-
HS 11701 HU3KU CIICIiajbHUX HaiMEHYBaHb. [HOA1 MPUYMHOIO MOSIBY TIOHIMIYHOTO TEPMiHA € He Oa)kaHHSA YBIYHUTH 1M’ 0CO0H, a
HaBIIAKH — HE3T0/Ia 3 IPUHLUIIOBUX ITNTaHb, BUKJIAACHUX Y YUIHCH TEOpii, X0ua HaifyacTile HOMIHaI€I0 /ISl 0e3IMEHHOTO SIBHIIA
€ MOBHU 3HaK Ha MMO3HAYEHHs aBTOPCTBA BUCIOBIICHOT IyMKH [ 1, c. 7-8].

Enonimu y 3aco6ax mMacoBoi iHpopMmarii HaifuacTimie BiIOMBaIOTH MOJITHYHI Ta COLIO-KYJIbTYpHI 3MiHU Y CBiTi. SIckpaBuM
NPUKIAJOM Ha MiATBEPKEHHS LBOTO € HaMip BKIIOYHTH /10 ckiany OKcdopAChKOTro CIOBHHKA BEJIMKY KiJIbKICTh HEOJIOTI3MiB,
YTBOPEHHX Ha OCHOBI IIPi3BHINA aMepHKaHChKOro npe3naenta [lonansaa Tpamma [the Guardian]: Trumponomics (the president’s
economic policy), trumpertantrum (angry early-morning tweeting laced with innuendo and falsehood), trumpkin (a pumpkin carved
to resemble the former TV host), Trumpflation, the inflation analysts predict will be caused by the new administration’s economic
policies; and Trumpist (a Trump supporter), Trumpette (a female Trumpist) and Trumpista (a rare Hispanic Trumpist).

He numie iMeHa NOMITHKIB, @ # aKTOPIB Ta MEPCOHAXIB MOMYJIIPHUX KIHO(IIBMIB, CTAIOTh MiAIPYHTSAM JUIS TBOPEHHS HOBHX
enoHimiB: Yoda (a person who embodies the characteristics of Yoda, especially in being wise; guru), minion (to perform tasks as a
minion), Brangelexit (joins exit with Brangelina, Brad Pitt and Angelina Jolie), Brex-Pitt (as the internet was referring to the break-
up of Brad Pitt and Angelina Jolie), Osborne (to announce a product prematurely and to disadvantage).

Heoutori3amMu-enoHiMu 3’ IBJISIIOTBCS] Y MOBI TaK0)K BHACIIJJOK aKTHBHOTO PO3BUTKY COLIAIEHUX MEPEK, KOMIT TOTEPHHUX OHJIAWH
irop Ta iHMUX cy4acHuX (opM criiaKyBaHHs: Pinteresting (interesting enough to post to the Pinterest social network), Facebooking
(the activity of using the social networking website Facebook), Pokemoning (the act of playing Pokemon or Pokemon GO).

OCHOBHI TPYJHOLII IIPY MepeKJIaJii HEOIOTi3MiB OB’ A3aHi 3 THM (paKTOM, 110 HOBI JISKCHYHI OJMHUII, K IPaBHIIO, HE 3apee-
CTPOBaHi y IBOMOBHHX CIIOBHHKAX, TOMY IEpEKiIa/iad MOBHHEH CAMOCTIHHO BCTAHOBHTH iX 3HAUCHHS: CIIOYATKy IPOaHaji3yBaTh
CTPYKTYpY HEOJIOTi3MY, BUSHAYUTH CHOCIO HOro TBOPEHHS, BUBYMTH KOHTEKCT, 3HAWTH NPUKIIAIM HOro BUKOPUCTAHHS, JIaTH CBiil
BapiaHT MepeKiIay, 3po3yMinuil 1yis penurmienTa [8, ¢. 124].

YV Xoi TociKEHHsT BCTAHOBJICHO HACTYIIHI CIOCOOH TepeKyIaly HeOJIOT13MiB: TPaHCIiTepallist (TpaHCKPHIILIs), KaTbKyBaHHS,
JIECKpUITUBHA Nepudpaza, MpsmMe BKIIOYCHHS.

TepMiHOM «TpaHCIITEpallisH) MO3HAYAIOTH MTEPEKJIal Ha PiBHI rpadeMu 3 ypaxyBaHHSIM HOpPM MOBH-penumieHTa. Hanpukan,
sharenting (wapenmine), Uberization (Yoepizayis), Brexit (bpexsim).

TepMiHOM «TPaHCKPHUIILIsH TO3HAYAIOTh BCTAHOBJICHHS SIKOMOTa TOYHIIIOTO BIAMOBIAHUKA Yepe3 3aIlicC 3BY4aHHs CI1iB MOBH-
Jokepena rpademamu MoBu-pennnienta. Hanpuknan, Trumpist (Tpamnicm), Facebooking (®eticoykine).

Kouu y pe3ynbTaTi nepekiiay HeoIori3M nepeKiiaeHuil ykpaiHChbKOK MOBOO 3aJIMIIA€THCS HE3PO3YMIIUM y KOHTEKCTI, MOXK-
JMBOIO € JI0/IaTKOBA eKcIuTiKanist cnosa. Hanpuxnan, Calexit (Kanexsim, suxio Kanigpopuii 3i cknady CILIA), Yoda (Hooa, 2ypy),
Twitterrhea (Teimmepesi, Haomipne sukopucmanis Teimmepy).

KasbkyBaHHS — 11e OCOOJIMBHUI BHJ| 3alIO3UYCHHS, TIPU SKOMY CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHI MOJIETi MOBH-JDKEpesa BiJATBOPIO-
I0ThCS IIOCJIEMEHTHO MaTepiallbHUMK 3ac00aMK MOBU-peruIienTa. KanbKyBaHHS SIK IPUHOM CTBOPEHHS €KBIBAJICHTA CXOXKHI Ha
OyKBaJBHUH MepeKia] — eKBIBAICHT IJIOr0 CTBOPIOETHCS 33 JOIOMOTOI0 IPOCTOrO CKJIAJAHHS E€KBIBAJICHTIB HOT0 CKJIAJIOBUX
[3, c. 178]. Hampuknan, instafamous (éioomuii y Instagram) gender fluid (6e3 eusnauenoi cmami), post-truth (nicia-npagoa),
emojictionary (C106HUK eM00xci), computer vision syndrome (CUHOPOM KOMN 10mepHOi 6momu ouetl).

Koy 3HaueHHS HEOJIOTI3My HEMOJKIIMBO BUPA3UTH 3a JJOIIOMOTOI0 TpaHciiTepanii abo TpaHCKpUIIIiT, HepekiIagadi BAalThCs
1o neckpuntuBHOi nepudpasu [12, ¢. 162]. 3a Buznauenusm B. Komicaposa nie Tpanchopmarisi, 3a sSIKOi JEKCHYHA OJIHUI MO-
BH-OPHTiHAJy 3aMiHIOETHCS CJIOBOCIOIYUCHHSAM, 10 €KCILTIKY€ T1 3HaYEHHS, TOOTO Jla€ MOSCHEHHS LIbOTO 3HAUYeHHs MOBOIO Iepe-
knany [4, c. 251]. Lleit 3aci6 MOKHA 3aCTOCOBYBATH SIK JJIs HOSICHEHHS! 3HAUCHHSI y CJIIOBHUKY, TaK 1 IIPH IIEPEKIIa/Ii HEOJIOTI3MIB y
KOHKPETHOMY TEKCTI.
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Hanpuxnan, Twitter Quitter (n1io0una, axka 3akpuna ceoro cmopiuky y Teimmepi), wefies (ceaghi epynu aodeii), Gameboy Back
(x6opoba xpebma, cnpuuunena HaOMIpHUM CUOTHHAM Y HENPASUTbHOMY NONONCEHHT HAO eKPAHAMU NAaHWemis ma meie@onis).

Cnoci6 npsMoro BKIIOYEHHS Hepeadadae BUKOPHCTAHHS OPUTIHAIBHOIO HAIIMCAHHS AHTJIIIICEKOTO CII0Ba y TeKCTi. Bukopuc-
TaHHS [bOTO CIOCO0Y MOJKe OyTH BHIIPaB/IaHE B THX BMIIAJKAaX, KOJIHM HEOJOTI3M HEMOXKIIUBO MEPEIATH )KOIHUM 3 PO3IIISTHYTHX
croco0iB TepekIaay y 3B’°s13Ky 3i crerudivHicTIo ioro 3By4yanHs abo Hanucanus. Hanpuknan, AFOL (dopocauii ghan Lego), Mx
(36epmanns 0o n00unu be3 exasiexu na ii cmams), FlatCam (nosimus besninzosa kamepa,).

BHCHOBKH Ta NepCcneKTHBU NMOAAIbIINX A0CTiKeHb. OTXKe, IPOBi/IHA POJIb TIEpeKIIaayda Mojsirae He JIMLIE Y BiITBOPEH-
Hi 3MICTy HEOJIOTi3MYy, a i y CTBOpPEHHI HOro BiIIOBIHUKA y MOBIi-pPELHITIEHTI, 10 MIPU3BOAUTH O TTOIMIOBHEHHS ii JIEKCHYHOTO
cximany. ToMy, 3-HOMIX 3aIIPONOHOBAHUX CHOCOOIB IepeKiany (TpaHCIiTeparisl, TPAHCKPHIILIis, KaJIbKyBaHHS, JECKPUIITUBHA I1e-
pudpasa, npsmMe BKIIOYCHHS) MEepeKiaiadi, K IpaBuio, BAAIOTHCS A0 3aCTOCYBaHHS TpaHCIHiTepalii, TPaHCKPHUILIi 3 OMUCOBUM
TIepeKIIaioM JUTs OJJTHOKOMITOHEHTHHX JIEKCEM Ta KaJIbKyBaHH JUIsl Iepeadi 0araToOKOMIIOHEHTHUX OJJMHUIb. AJDKE CTHCIICTD i
OJTHO3HAYHICTh TI[yMa4deHHs € OCHOBHUMH KPHTEPIsIMU IIPH ITOUIYKY BIAMIOBITHUKA y MOBi-perumieHTi. [Ipr HeMoknIuBOCTI pea-
JIi3yBaTH OMH 3 BUIIE3a3HAYCHHUX CIIOCOOIB, CIIiJ1 3BEPHYTHUCA A0 IECKPUNTUBHOI epudpasn. IlepcrneKTHBOIO MoJaNbIINuX JOCITi-
JUKEHb € BCTAHOBJICHHS IIParMaTHYHUX XapaKTePHCTHK HEOJIOTI3MIB.
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H. II. binoyc, H. B. Hoséoxamcuoka,
Kuiscokuii nayionanvHuii mop2oeenbHo-eKoHOMIuHUL YHigepcumem, M. Kuig

CIIOCOBHU TBOPEHHSA TA OCOBJINBOCTI ®YHKIIIOHYBAHHSA HEOJIOTI'I3MIB 2015-2017 POKIB

Cmamms su3navac NOHAMMA HeONOI3MY, Y3a2aNbHIOE HAYKO8I NIOX0OU Ma acnekmu 00 8UGHEHHS HOBOYMBOPEHb, BCMA-
HOBNIOE OCHOBHI MUNU CNOCOOY C1080MEOPY MA NOOAE IX XAPAKMePUCMUKY. Y 00cnioxcenti 8UA61eHO HAUNPOOYKMUGHILI
CnOCcooU MBOPEHHS AHSTTICLKUX HeON02I3MI6, d MAKOIC NPOAHANIZ08AHO IX NPACMAMUYHO-(DYHKYIOHAbHE HABAHMAICEHHS.

Kniouosi cnosa: neonoeizm, ciosomsip, oepusayis, abpesiayis, meneckonis, enonimu, QyHKyii.

CIIOCOBbI ObPA30BAHHA H OCOFEHHOCTH ® YHKITHOHHPOBAHHA HEOJIOTH3MOB 2015-2016 T'O/IOB

Cmamus onpedensem nousmue Heono2usmd, 000owaem HayuHvle N0OOX00bl U ACNEKMbl K U3YUEHUI0 HOB00OPA306aHUL,
VCMaHaIUueaem OCHOGHble Munvl Cnoco608 Cl08006PA306aHIUs U XapaKkmepuzyem ux. B uccredosanuu obHapydiceHvl ca-
Mble npOOYKmueHvle Cnocobbl 06pa3068aHus AH2IULICKUX HEOIO2USMO8, d MAKHICe NPOAHATUZUPOSAHA UX NPASMAMUYECKU-
@DYHKYUOHANbHAS HAZPY3KA.

Kntwouegvie cnosa: neonozusm, cnosoobpasosanie, depusayus, abopesuayus, meaeckonus, 3MOHUM, QYHKYUU.

TYPES OF WORD FORMATION AND FUNCTIONS OF ENGLISH NEOLOGISMS IN 2015-2017

The article is devoted to the notion of English neologisms. It defines this linguistic phenomenon as a word or word
combination, used in the language in a specific period to denote something new or to acquire a new meaning in addition to
existing ones. Derivation, abbreviation, blending, eponymy are the main productive ways of forming neologisms. Derivation
is a process of creating new language units on the basis of the other ones by means of stem expansion with the help of suffixes
and prefixes. Abbreviation is a process of forming units of secondary nomination, leading to multi-component nouns being
shortened. It facilitates communication and compresses the meaning of the utterance. Blending results in forming a new word
via incorporation of the stem of one word in a shortened basis of the other one or combination of the shortened stems of both
words. Eponyms include any proper names that are used as components of words or word combinations to form a neologism.
Nowadays neologisms have the following functions: nominative, compressive, expressive, diagnostic and euphemistic. Quite
often they are interrelated and a neologism performs several functions simultaneously.

Key words: neologism, word-formation, derivation, abbreviation, blending, eponym, functions.

IlocTraHoBKa Mpo0/eMH y 3arajJibHOMY BULJIsAL Ta 1l 3B’A30K i3 BaXK/INBHMH HAYKOBHMMHU YM NPAKTHYHUMH 3aBJAAHHS-
MH. Y CBITJIi CTPIMKO] ri1o0artizanii yBary HayKOBIiB IPHBEPTAOTh MOBHI 3MiHH, III0 103BOJISITH BiACIIAKYBaTH OCHOBHI TeHACHIIT
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